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69.
Regierungsverordnung 
vom 10. Oktober 1940, 

betreffend Saat- und Pflanzgut.

Die Regierung des Protektorates Bohmen 
und Máhren verordnet auf Grund des Art. II
des Verfassungs-Ermáchtigungsgesetzes vom 
15. Dezember 1938, Slg. Nr. 330:

E r s t e r T e i 1.

Einleitungsbestimmungen.

§ I-

(i) Zum Zwecke der Hebung der landwirt- 
schaftlichen pflanzlichen Erzeugung wird das 
Ministerium fúr Landwirtschaft ermáchtigt:

a) die Priifung und Zulassung von Sorten 
zu regeln,

b) die Anerkennung von Saat- und Pflanz­
gut zu regeln,

c) den Zeitpunkt festzusetzen, von dem an 
nur anerkanntes Saat- und Pflanzgut in den 
Verkehr gebracht werden darf,

d) den Handel mit Saat- und Pflanzgut zu 
regeln und zu kontrollieren, insbesondere ein- 
heitliche Lieferungsbedingungen fiir Saat- 
und Pflanzgut festzusetzen, sowie Vorschláge 
zur Festsetzung von Preiszuschlágen, gegebe- 
nenfalls Preisen fiir Saat- und Pflanzgut zu 
machen,

e) die Ein- und Ausfuhr des Saat- und

Vládní nařízení 
ze dne 10. října 1940 

o osivu a sadbě.

Vláda Protektorátu Čechy a Morava naři­
zuje podle čl. II ústavního zákona zmocňo­
vacího ze dne 15. prosince 1938, č. 330 Sb.:

část první.

Ustanovení úvodní.

§ I-
(i) Za účelem zvelebení zemědělské výroby 

rostlinné ministerstvo zemědělství:

a) řídí zkoušení a povolování odrůd,

b) řídí uznávání osiva a sadby,

c) určuje dobu, od které bude do oběhu 
připuštěno jen uznané osivo a sadba,

d) upravuje a kontroluje obchod osivem a 
sadbou, zejména stanoví jednotné dodací pod­
mínky pro osivo a sadbu, jakož í^ podává ná­
vrhy na stanovení příplatků, případně cen 
osiva a sadby,

e) upravuje dovoz a vývoz osiva a sadby a
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Pflanzgutes zu regeln und fur die einwand- 
freie Beschaffenheit des aus- und einzufuh- 
renden Saat- und Pflanzgutes zu sorgen,

f) in Fállen ungeniigender Erzeugung von 
anerkanntem Saat- und Pflanzgut den Ver- 
trieb von Handelssaat- und Pflanzgut nach 
Priifung zuzulassen,

g) alle sonstigen Mafínahmen zu treffen, 
die zur Sicherung der Saat- und Pflanzgut- 
erzeugung notwendig sind.

(2) Unter Saat- und Pflanzgut werden 
Teile von Pflanzen oder ganze Pflanzen, die 
zur geschlechtlichen (generativen) oder un- 
geschlechtlichen (vegetativen) Vermehrung 
bestimmt sind, verstanden.

Z w e i t e r T e i 1.

Priifung und Zulassung von Sorten.

§ 2.

(!) Die Priifung der Sorten und Neuziich- 
tungen auf Selbstandigkeit und Wert fiihren 
nach den vom Ministerium fiir Landwirtschaft 
genehmigten Vorschriften bffentliche land- 
wirtschaftliche Forschungsanstalten und Sta- 
tionen sowie Einrichtungen ahnlieher Art, 
die das Ministerium fiir Landwirtschaft ais 
Sortenpriifstellen damit betraut, durch.

(2) Die im Absatz 1 genannten Sortenpriif- 
stellen miissen sámtliche Eigenschaften der 
Sorten und Neuziichtungen priifen, die ihnen 
vom Ministerium fiir Landwirtschaft zuge- 
wiesen werden.

(3) Die Zuchtbetriebe sind verpflichtet, an 
die vom Ministerium fiir Landwirtschaft be- 
stimmten Sortenpriifstellen in der von diesen 
festgesetzten Frist das erforderliche Saat- 
und Pflanzgut der zu priifenden Neuziichtun- 
gen unentgeltlich und frachtfrei zu liefern 
und die festgesetzte Taxe zu bezahlen.

§ 3.
O ) uber die Zulassung der Sorten entschei- 

det auf Grund der Anmeldungen das Ministe­
rium fiir Landwirtschaft nach AbschluB der 
vorgeschriebenen Priifungen (§ 2, Abs. 1 
und 2), nach Besichtigung der Zuchtbetriebe 
und nach Anhorung der Registerkommission.

(2) Die Zulassung ais Sortě erfolgt mittels 
Dekretes des Ministeriums fiir Landwirtschaft 
und berechtigt den Anmelder zur Fiihrung 
der Sortenbezeichnung sowie zum Vertrieb 
von anerkanntem Saat- und Pflanzgut dieser 
Sortě.

pečuje o bezvadnou jakost vyváženého i dová­
ženého osiva a sadby,

f) v případech nedostatečné produkce uzna­
ných osiv a sadby povolí do oběhu kontrolo­
vané obchodní osivo a sadbu,

g) činí všechna jiná opatření, potřebná 
k zajištění výroby osiva a sadby.

(2) Osivem a sadbou se rozumějí části rost­
lin nebo celé rostliny, určené k pohlavnímu 
(generativnímu) nebo nepohlavnímu (vegeta­
tivnímu) rozmnožování.

část druhá.

Zkoušení a povolování odrůd.

§ 2.
(!) Zkoušení odrůd a nových šlechtění na 

samostatnost a hodnotu konají podle předpisů 
schválených ministerstvem zemědělství veřej­
né zemědělské výzkumné ústavy a stanice a 
zařízení podobného druhu, které tím jako od­
růdové zkušebny pověří ministerstvo zeměděl­
ství.

(2) Odrůdové zkušebny, jmenované v od­
stavci 1, musí přezkoušeti všechny vlastnosti 
odrůd a nových šlechtění, které jim přidělí 
ministerstvo zemědělství.

(3) šlechtitelské podniky jsou povinny do- 
dati odrůdovým zkušebnám, stanoveným mi­
nisterstvem zemědělství, ve lhůtě jimi stano­
vené bezplatně a vyplaceně potřebné osivo a 
sadbu zkoušených nových šlechtění a zapla­
tí ti stanovenou taxu.

§ 3.
(x) O povolení odrůd rozhoduje na při­

hlášky ministerstvo zemědělství po ukončení 
předepsaných zkoušek (§ 2, odst. 1 a 2), po 
přehlídce podniků šlechtitelských a po sly­
šení rejstříkové komise.

(2) Povolení odrůdy se stane výměrem mi­
nisterstva zemědělství a opravňuje přihlašo­
vatele označovati odrůdu jménem a uváděti 
do oběhu uznané osivo a sadbu dotčené od­
růdy.
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(s) Das Ministerium fiir Landwirtschaft 
kann wáhrend der Zulassungsdauer der Sortě 
ihre weitere Ziichtung im Betriebe kontrol- 
lieren.

(4) . Die Kosten der Besichtigung (Abgatz 
1) und der Kontrolle des Zuchtbetriebes tragt 
der Anmelder.

(5) Die Registerkommission wird beim Mi­
nisterium fiir Landwirtschaft errichtet. Die 
Mitglieder der Registerkommission (Ersatz- 
mánner) werden vom Ministerium fiir Land­
wirtschaft aus der Fachbeamtensehaft der 
Sortenpriifstellen (§ 2, Abs. 1), der Anerken- 
nungskommissionen (§ 10, Abs. 2) und aus 
anderen Fachmannern ernannt. Das Ministe­
rium fiir Landwirtschaft kanp aus den Mit- 
gliedern der Registerkommission Fachaus- 
schiisse fiir einzelne Pflanzenarten errichten. 
Die Sitzungen der Registerkommission oder 
ihi’er Fachausschiisse werden vom Ministe­
rium fiir Landwirtschaft nach Bedarf einbe- 
rufen und geleitet.

§ 4.
(!) Die zugelassenen Sorten werden in die 

Liste der zugelassenen Sorten, des weiteren 
Sortenliste, eingetragen, die vom Ministerium 
fiir Landwirtschaft gefiihrt wird.

(2) In die Sortenliste konnen auch Land- 
sorten eingetragen werden, die.sich in den 
Versuehen der vom Ministerium fiir Land­
wirtschaft beauftragten Sortenpriifstellen, 
wenn auch nur in gewissen Gebieten beson- 
ders bewahrt haben.

§ 5.
t1) Die im Deutschen Reich auRerhalb 

des Protektorates Bohmen und Máhren zuge­
lassenen Sorten konnen in die Sortenliste des 
Protektorates Bohmen und Máhren nur nach 
ihrer ůberpriifung gemáň den Vorschriften 
dieser Verordnung eingetragen werden. Die 
Bestimmung uber die Besichtigung des Zucht­
betriebes (§ 3, Abs. 1) wird in diesen Fállen 
nicht angewandt.

(2) Das Ministerium fur Landwirtschaft 
kann mit dem Reichsbauernfiihrer vereinba- 
ren, welche von den bisherigen im Deutschen 
Reiche zugelassenen Sorten sowie von den 
bisherigen Originalsorten des Protektorates 
Bohmen und Máhren ohne vorhergehende Pru- 
fung sowohl in die „Sortenliste: Liste der zu­
gelassenen Sorten deutscher Kulturpflanzen", 
ais auch in die Sortenliste des Protektorates 
Bohmen und Máhren eingetragen werden kon­
nen sowie von denjenigen Sorten, deren Ein- 
tragung auf Grund der zweijáhrigen Priifun- 
gen erfolgen wird.

(3) Po dobu povolení odrůdy může minis­
terstvo zemědělství kontrolovati další ušlech- 
ťování odrůdy v podniku.

(4) Náklady přehlídky (odstavec 1) a kon­
troly šlechtitelského podniku hradí přihlašo­
vatel.

(5) Rejstříková komise se zřídí u minister­
stva zemědělství, členy rejstříkové komise 
(náhradníky) jmenuje ministerstvo zeměděl­
ství z odborného úřednictva odrůdových zku­
šeben (§2, odst. 1), uznávacích komisí (§ 10, 
odst. 2) a jiných odborníků. Ministerstvo ze­
mědělství může utvořiti z členů rejstříkové 
komise odborné výbory pro jednotlivé druhy 
plodin. Zasedání rejstříkové komise neb 
jejích odborných výborů dle potřeby svolává 
a řídí ministerstvo zemědělství.

§ 4.
(!) Povolené odrůdy se zapisují do listiny 

povolených odrůd, v dalším listiny odrůd, 
kterou vede ministerstvo zemědělství.

(2) Do listiny odrůd mohou býti zapsány
i odrůdy krajové, které se v pokusech odrů­
dových zkušeben pověřených ministerstvem 
zemědělství třeba jen v určitých oblastech 
zvláště osvědčily.

§ 5.
(i) Odrůdy povolené v Německé říši mimo 

území Protektorátu Čechy a Morava mohou 
býti zapsány do listiny odrůd Protektorátu 
Čechy a Morava, jen když byly přezkoušeny 
podle předpisů tohoto nařízení. Ustanovení 
o přehlídce šlechtitelského podniku (§ 3, 
odst. 1) se v těchto případech nepoužije.

(2) Ministerstvo zemědělství se může do- 
hodnouti s říšským selským vůdcem o tom, 
které z dosavadních původních odrůd povole­
ných v Německé říši a z dosavadních odrůd 
Protektorátu Čechy a Morava lze bez před­
chozího zkoušení zapsati jak do „listiny od­
růd : listiny povolených odrůd německých kul­
turních rostlin", tak do listiny odrůd Protek­
torátu Čechy a Morava, jakož i o těch odrů­
dách, jejichž zápis se provede na podkladě 
dvouletých zkoušek.

22*
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(3) Anerkanntes Saat- und Pflanzgut aus- 
lándischer Sorten darf nur dann in den Ver- 
kehr gebracht werden, wenn diese Sorten 
nach Priifung durch die Sortenpriifstellen 
(§ 2, Abs. 1 und 2) zugelassen sind. Ihre Ein- 
tragung in die Sortenliste erfolgt abgesondert 
von den inlandischen Sorten.

§ 6.
t1) Die vom Ministeriuna fiir Landwirt- 

schaft vor dem Wirksamkeitsbeginne dieser 
Verordnung gemaň § 4 des Gesetzes vom 17. 
Márz 1921, Slg. Nr. 128, betreffend die An- 
erkennung der Originalitát von Sorten, die 
Anerkennung von Saatgut und Setzlingen 
und die Priifung von Sorten der Kulturpflan- 
zen, und gemáB § 6 der Regierungsverord­
nung vom 2. Juni 1921, Slg. Nr. 208, womit 
der Wirksamkeitsbeginn des Gesetzes fest- 
gesetzt und dieses Gesetz durchgefiihrt wird, 
erteilten Berechtigungen zur Bezeichnung von 
Sorten ais Originál und ihre Eintragung in 
das Buch der Originalsorten konnen bis spa- 
tenstens 31. Juli 1945 in Giiltigkeit bleiben.

(-) Die bisher in der Praxis bewáhrten 
Landsorten láí?>t das Ministerium fiir Land- 
wirtschaft nach Beendigung der Wirksamkeit 
des Gesetzes Slg. Nr. 128/1921 und der Re- 
gierungsverordnung Slg. Nr. 208/1921 nach 
Anhbrung der Registerkommission zu.

(8) uber die fallweise Priifung der in den 
Absatzen 1 und 2 angefiihrten Sorten ent- 
scheidet das Ministerium fiir Landwirtschaft.

§ 7.
Nach Anhbrung der Registerkommission 

und bei Zuchtsorten auch des betroffenen 
Ziichters kann das Ministerium fiir Landwirt­
schaft die Zulassung einer Sortě widerrufen, 
wenn nachtráglich festgestellt wird, dali die 
Voraussetzungen fiir die Zulassung der Sortě 
nicht vorhanden waren oder nachtráglich 
w.eggefallen sind. Dies gilt insbesondere, wenn 
die Sortě fur die Landwirtschaft bedeutungs- 
los geworden ist.

§ 8.

Die Zulassung ais Sortě und die Eintragung 
in die Sortenliste kann grundsátzlich nur fiir 
přiváté Ziichter durchgefiihrt werden. Diese 
mussen Mitglieder des Verbandes der Pflan- 
zenziichter im Protektorát Bbhmen und Máh- 
ren, fur die Ziichtung entsprechend ausge- 
stattet sein, die Ziichtung richtig und zielbe- 
wuBt durchfíihren, ordnungsmáíiig gefiihrte 
Zuchtaufzeichnungen und Zuchtgárten besit- 
zen, und es mussen bei ihnen die Vorausset-

(3) Uznané osivo a sadba cizozemských od­
růd mohou býti uváděny do oběhu jen, jsou-li 
tyto odrůdy po přezkoušení odrůdovými zku­
šebnami (§ 2, odst. 1 a 2) povoleny. Jejich 
zápis do listiny odrůd se provede odděleně od 
odrůd domácích.

§ 6.
(!) Oprávnění označovati odrůdy za pů­

vodní vydaná ministerstvem zemědělství před 
účinností tohoto nařízení podle § 4 zákona 
ze dne 17. března 1921, ě. 128 Sb., o uzná­
vání původnosti odrůd, uznávání osiva a sádí 
a zkoušení odrůd kulturních rostlin, a podle 
§ 6 vládního nařízení ze dne 2. června 1921, 
č. 208 Sb., jímž se určuje počátek účinnosti 
a provádí tento zákon, a jejich zápis do knihy 
původních odrůd, mohou zůstali v platnosti 
nejdéle do 31. července 1945.

(2) Odrůdy krajové dosud v praxi osvěd­
čené povolí ministerstvo zemědělství po skon­
čení účinnosti zákona č. 128/1921 Sb. a vlád­
ního nařízení č. 208/1921 Sb. po slyšení rej­
stříkové komise.

(3) O případném přezkoušení odrůd uvede­
ných v odstavcích 1 a 2 rozhodne ministerstvo 
zemědělství.

■ § 7.
Ministerstvo zemědělství může po slyšení 

rejstříkové komise a u odrůd ušlechtěných 
též postiženého šlechtitele odejmouti povolení 
odrůdy, zjistí-li se dodatečně, že pro povolení 
odrůdy nebyly dány předpoklady, nebo jestliže 
dodatečně zanikly. To platí zejména, když se 
odrůda stala pro zemědělství bezvýznamnou.

§ 8.

Odrůdu lze povoliti a zápis do listiny odrůd 
provésti zásadně jen soukromým šlechtitelům. 
Tito musí býti členy Svazu šlechtitelů rostlin 
v Protektorátu Čechy a Morava, ke šlechtění 
náležitě vybaveni, musí šlechtění správně 
a cílevědomě prováděti, správně vésti šlechti­
telské záznamy a školky a musí u nich 
býti dány předpoklady pro zajištění docíle­
ných šlechtitelských výsledků do budoucnosti. 
Veřejným podnikům lze odrůdu povoliti jen
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zungen fili' die Sicherung der Ziichtungser- 
gebnisse fíir die Zukunft gegeben sein. offent- 
lichen Betrieben kann eine Sortě nur aus- 
nahmsweise zugelassen werden; ihre Ziichtun- 
gen werden nach den vom Ministerium fíir 
Landwirtschaft herausgegebenen Richtlinien 
an private Zuchter gegen eine einmalige Ab- 
findung oder eine Lizenzgebiihr iibergeben.

§ 9.
(1) Das Recht, die Bezeichnung ais Zucht- 

betrieb zu fiihren, hat nur derjenige Betrieb, 
der gemáfí § 1, Abs. 2, des Gesetzes vom 2. 
Juli 1924, Slg. Nr. 165, betreffend den Schutz 
der Pflanzenproduktion, in der Fassung der 
Regierungsverordnung vom 6. April 1989, Slg. 
Nr. 113, ais solcher ausdrucklich anerkannt 
ist.

(2) Es ist unzulassig, daB Betriebe, die sich 
nicht mit der Ziichtung von Saat- und Pflanz- 
gut befassen, zu ihrer Bezeichnung Wortaus- 
driicke und irgend welche Bezeichnungen be- 
niitzen, die die irrefiihrende Vermutung er- 
wecken konnen, dafi es sich um Zuchtbetriebe 
gemáB § 1, Abs. 2, des Ges. Slg. Nr. 165/1924 
in der Fassung der Regierungsverordnung 
Slg. Nr. 118/1939 handelt.

Dritter Teil.

Anerkenmmg von Saat- und Pflanzgut.

§ 10.

(1) Grundsátzlich darf nur Saat- und 
Pflanzgut zugelassener Sorten anerkannt wer­
den; das Ministerium fíir Landwirtschaft 
kann Ausnahmen zulassen.

(2) Die Anerkenmmg des Saat- und Pflanz- 
gutes fiihren auf Anmeldungen der Zuchter 
oder Anbauer, soweit vom Ministerium fíir 
Landwirtschaft nichts anderes bestimmt wird, 
die Anerkennungskommissionen bei den Lan- 
deskulturráten durch, die das Ministerium 
fur Landwirtschaft mit der fachlichen Durch- 
fiihrung des Anerkennungsverfahrens be- 
traut. uber das anerkannte Saat- und Pflanz­
gut stehen die Anerkennungskommissionen 
Anerkennungsbescheinigungen aus. Die Un- 
kosten des Anerkennungsverfahrens trágt der 
Anmelder.

(3) Das Ministerium fur Landwirtschaft 
bestimmt die Zusammensetzung der Anerken­
nungskommissionen und ernennt ihre Mit- 
glieder (Ersatzmánner).

§ 11- .
0) Das anerkannte Saat- und Pflanzgut

výjimečně; jejich šlechtění budou předána 
podle směrnic vydaných ministerstvem země­
dělství soukromým šlechtitelům za jednorá­
zové odstupné nebo licenční poplatek.

§ 9.
(i) Právo používati názvu šlechtitelský 

podnik má jen ten podnik, který je za takový 
výslovně uznán podle § 1, odst. B zákona ze 
dne 2. července 1924, č. 165 Sb., o ochraně 
výroby rostlinné, ve znění vládního nařízení 
ze dne 6. dubna 1939, č. 113 Sb.

(2) Není přípustné, aby podniky, které se 
nezabývají šlechtěním osiva a sadby, použí­
valy k svému označení slovních výrazů a ja­
kýchkoliv označení, která mohou buditi 
mylnou domněnku, že jde o podniky šlechti­
telské podle § 1, odst. 2 zák. č. 165/1924 Sb. 
ve znění vládního nařízení č. 113/1939 Sb.

Část třetí.

Uznávání osiva a sadby.

§10.

(1) Zásadně možno uznati jen osivo a 
sadbu povolených odrůd; ministerstvo země­
dělství může povoliti výjimky.

(2) Uznávání osiva a sadby konají na při­
hlášky šlechtitelů neb pěstitelů, pokud minis­
terstvo zemědělství nestanoví jinak, uzná- 
vací komise při zemědělských radách, které 
pověří ministerstvo zemědělství odborným 
řízením uznávacím. Na uznané osivo a sadbu 
vydávají uznávací komise uznávaní listy. Ná­
klady uznávacího řízení hradí přihlašovatel.

(3) Ministerstvo zemědělství stanoví slo­
žení uznávacích komisí a jmenuje jejich cleny 
(náhradníky).

§11.

(i) Uznané osivo a sadba se zapisují podle
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wird nach Arten and Anbaustufeň bei den 
zusťándigen Anerkennungskommissionen (§ 
10, Abs. 2) in das Verzeichnis des anerkann- 
ten Saat- und Pflanzgutes eingetragen.

(2) Die Abschriften der Verzeichnisse des 
anerkannten Saat- und Pflanzgutes sowie 
Aufstellungen uber die angemeldeten Saat- 
und Pflanzgutflachen legen die Anerkennungs­
kommissionen.dem Ministerium fiir Landwirt- 
schaft vor.

§ 12.
(!) Saat-_,und Pflanzgut zugelassener Sorten 

darf nur anerkannt in den Verkehr gebracht 
werden. Die Zulassung und der Vertrieb von 
Handelssaat- und Pflanzgut wird einstweilen 
hierdurch nicht beruhrt [§ 1, Abs. 1, lit, c)].

(2) Anerkanntes Saat- und Pflanzgut darf 
nur unter Angabe des Sortennamens und der 
Anbaustufe (Hochzueht, anerkannter Nach- 
bau, anerkanntes Lanďsortensaatgut, aner­
kanntes Stammsaatgut) in den Verkehr ge­
bracht werden. Ausnahmen bediirfen der Ge- 
nehmigung des Ministeriums fiir Landwirt- 
schaft.

(3) Der Eraeuger von anerkanntem Nach- 
bau ist verpflichtet, dem Ziichter, dem die 
Sortě zugelassen wurde, die Lizenzgebiihren
zu bezahlen. Die Lizenzgebiihr kann von der 
Fláche oder von der Menge des erzeugten Saat- 
oder Pflanzgutes errechnet werden. Die Hbhe 
der Lizenzgebiihr setzt die Oberste Preisbe- 
horde nach Anhbrung des Ministeriums fiir 
Landwirtschaft fest und verlautbart sie im 
Amtsblatte.

V i e r t e r T e i 1.

Handelssaatgut,

§ 13.
(D Fiir zugelassenes Handelssaat- und 

Pflanzgut diirfen weder Bezeichnungen wie 
„Hochzuchť', „Anerkannť*, „Originál11, „ver- 
edelt“, „selektierť1, „nachgeziichteť1, „durch 
die Ziiehtung genesen11, „nach dem Originál", 
„Eliten", „Elitesaatgut", „Stamme", „Aus- 
lese", „Selektion", „Vermehrung", „Nachbau", 
„Landsortensaatgut", „Evidenzsaatgut", „Evi- 
denzpflanzgut", „Fachmannisch erzeugt", noch 
sonstige andere Bezeichnungen und Angaben 
gebraucht werden, welche die unrichtige Ver- 
mutung erwecken konnten, daB es sich um an­
erkanntes oder geziichtetes Saat- und Pflanz­
gut handelt, oder eine irrige Vorstellung uber 
die Nutzungseigenschaften oder die Leistung 
hervorrufen konnten.

druhu a stupňů pěstování u příslušných uzná- 
vacích komisí (§ 10, odst. 2) do seznamu 
uznaného osiva a sadby.

(ž) Opisy seznamů uznaných osiv a sadby, 
jakož i výkazy o přihlášených plochách osiv 
a sadby zasílají uznávací komise minister­
stvu zemědělství.

§ 12.

(!) Osivo a sadba povolených odrůd smějí 
se uváděti do oběhu jen uznané. Povo­
lení a uvádění do oběhu obchodního osiva a 
sadby není tím zatím dotčeno [§ 1, odst. 1, 
písm. c)].

(2) Uznané osivo a sadba mohou býti uvá­
děny do oběhu jen s označením jména od­
růdy a stupně pěstování (původní, uznaný 
přesev, uznané osivo krajové odrůdy, uznané 
kmenové osivo). Výjimky podléhají schvá­
lení ministerstva zemědělství.

(3) Pěstitel uznaného přesevu jest povinen 
zaplatiti licenční poplatky šlechtiteli, jemuž 
je odrůda povolena. Licenční poplatek může 
býti propočítáván z plochy nebo z množství 
vypěstovaného osiva nebo sadby. Výši li­
cenčního poplatku stanoví nej vyšší úřad ce­
nový po slyšení ministerstva zemědělství a 
vyhlásí v úředním listě.

část čtvrtá.

Obchodní osivo.

§ 13.
(!) Pro povolené obchodní osivo a sadbu 

se nesmí používati označení „původní", 
„uznané", „originální", „zušlechtěné", „selek­
tované", „přešlechtěné", „šlechtěním ozdra­
věné", „po originále", „elity", „elitní osivo", 
„kmeny", „výběr", „selekce", „množení", 
„přesev" („přesázení"), „osivo krajové.od­
růdy", „evidenční osivo", „evidenční sadba", 
„odborně vypěstěné", ani jakýchkoliv jiných 
označení a údajů, které mohou vzbuditi ne­
správnou domněnku, že jde o osivo nebo 
sadbu uznanou nebo zušlechtěnou, nebo mo­
hou vyvolati mylnou představu o užitkových 
vlastnostech nebo výnosnosti.
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(2) Bei zugelassenem Handelssaat- und 
Pflanzgut muíj der Sortennarae informatorisch 
angegeben werden. Bei Handelssaat- und 
Pflanzgut von Kartoffeln, Mais und Gemiise ist 
fur die Sortenechtheit und Sortenreinheit ge- 
mafi den Zulassungsbedingungen Garantie zu 
leisten und demgemaR der Sortenname anzu- 
geben. Ausnahmen konnen bei der Zulassung 
bewilligt werden.

Fiinfter Teil.
Gemeinsame Bestimmungen.

§ 14.
Die Sortenliste und dieVerzeichnissedesaner- 

kannten Saat- und Pflanzgutes sind offentlich.

§ 15.
(1) Die Zulassung der Sortě und ihre Ein- 

tragung in die Sortenliste sowie die Widerru- 
fung der Zulassung und die Streichung aus der 
Sortenliste werden im Amtsblatte verbffent- 
licht.

(2) Die Anerkennung des Saat- und Pflanz­
gutes verbffentlichen die Anerkennungskom- 
missionen in den Anzeigebláttem der zustandi- 
gen Landeskulturráte, soweit das Ministerium 
fur Landwirtschaft nichts anderes bestimmt.

§ 16.
Fur Saat- und Pflanzgut darf eine Schutz- 

marke gemáB dem Gesetze vom 6. Janner 1890, 
R. G. Bl. Nr. 19, betreffend den Markenschutz, 
und den dasselbe abandernden und ergánzenden 
Vorschriften nur auf Grund einer Bewilligung 
des Ministeriums fiir Landwirtschaft eingetra- 
gen werden. Das Ministerium fiir Landwirt­
schaft kann die Bewilligung auf Saat- und 
Pflanzgut zugelassener Sorten beschránken.

§ 17.
t1) offentliche landwirtschaftliche Anstal- 

ten, die das Ministerium fiir Landwirtschaft 
nach dieser Verordnung und den auf Grund 
derselben herausgegebenen Vorschriften mit 
der Untersuchung und Giitekontrolle des Saat- 
und Pflanzgutes betraut, haben das Recht, 
auf Drucksorten und Sťempeln das kleinere 
Hoheitszeichen des Protektorates Bohmen 
und Mahren zu beniitzen.

(2) Die Angestellten und Bevollmachtigten 
der im Absatz 1 genannten Anstalten sind bei 
der Ausiibung der Aufgaben nach dieser Ver­
ordnung und den auf Grund derselben heraus­
gegebenen Vorschriften obrigkeitliche Perso- 
nen im Sinne des § 68, Abs. 2, des Straf- 
gesetzes.

(ž) U povoleného obchodního osiva a sadby 
musí býti informativně uváděno jméno od­
růdy. U obchodního osiva a sadby bramborů, 
kukuřice a zeleniny třeba ručiti za pravost 
a čistotu odrůdy podle povolovacích pod­
mínek a podle toho udati jméno odrůdy. Vý­
jimky mohou býti povoleny při povolení.

část pátá.
Ustanovení společná.

§ 14.
Listina odrůd a seznamy uznaného osiva 

a sadby jsou veřejné.

§ 15.
(!) Povolení odrůdy a její zápis do listiny 

odrůd, jakož i odejmutí povolení a výmaz 
z listiny odrůd se uveřejní v úředním listě.

(2) Uznání osiva a sadby uveřejní uzná- 
vací komise ve věstnících příslušných země­
dělských rad, pokud ministerstvo zemědělství 
nestanoví jinak.

§ 16.
Ochranná známka na osivo a sadbu podle 

zákona ze dne 6. ledna 1890, č. 19 ř. z., 
o ochraně známek, a předpisů jej pozměňu­
jících a doplňujících může býti zapsána jen 
s povolením ministerstva zemědělství. Povo­
lení může ministertstvo zemědělství omeziti 
jen na osivo a sadbu povolených odrůd.

§ 17.
(i) Veřejné ústavy zemědělské, které po­

věří ministerstvo zemědělství podle tohoto na­
řízení a předpisů na jeho podkladě vydaných 
zkoušením a kontrolou jakosti osiva a sadby, 
mají právo užívati na tiskopisech a pečetích 
menšího znaku Protektorátu Čechy a Mo­
rava.

(2) Zaměstnanci a zmocněnci ústavů jme­
novaných v odstavci 1 jsou při výkonu úkolů 
podle tohoto nařízení a předpisů na jeho pod­
kladě vydaných vrchnostenskými osobami ve 
smyslu § 68, odst. 2 trestního zákona.
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(!) Das Ministerium fur Lahdwirtschaft 
kann durch Beauftragte Revisionen in Zucht- 
und Anbaubetrieben vornehmen lassen, um zú 
kontrollieren, ob die Bestimmungen dieser Re- 
gierungsverordnung und die auf Grund dersel- 
ben herausgegebenen Vorschriften eingehalten 
werden; festgestellte VerstoBe durch Zucht- 
und Anbaubetriebe mtissen unverzuglich den 
zustándigen Anerkennungskommissionen ge- 
meldet werden.

(2) Unternehmungen, die eine Gewerbe- 
berechtigung zum Handel mit Saat- und Pflanz- 
gut besitzen, sind verpflichtet, die ordnungs- 
gemaB legitimierten Angestellten und Bevoll- 
machtigten der mit der Untersuchung und Gti- 
tekontrolle des Saat- und Pflanzgutes betrau- 
ten Anstalten (§ 17) zwecks Kontrolle iiber die 
Einhaltung der Vorschriften dieser Verord- 
nung und der auf Grund derselben herausgege­
benen Vorschriften Proben entnehmen zu las­
sen, ihnen in die Gescháftsabschlusse und 
samtliche Aufzeichnungen Einsicht zu gestat- 
ten; weiters sind sie verpflichtet, den Ange­
stellten und Bevollmáchtigten die verlangten 
Erklarungen zu geben und den Zutritt in Ge- 
schafts-, Betriebs- und Lagerráumlichkeiten 
gemál?) § 9 des Verfassungsgesetzes vom
9. April 1920, Slg. Nr. 293, iiber den Schutz der 
Freiheit der Person, des Hauses und des Brief- 
geheimnisses zu gestatten, wobei die Bestim­
mungen der §§ 8 und 10 des zitierten Gesetzes 
zu beachten sind. Diese Angestellten und Be- 
vollmachtigten sind verpflichtet, Verschwie- 
genheit iiber Sachen zu wahren, zu deren 
Kenntnis sie bei ihrer Tátigkeit gelangt sind, 
namentlich iiber das Geschafts- und Erzeu- 
gungsgeheimnis, und sich insbesondere ihrei 
Verwertung zu enthalten.

§ 19.
(1) Unternehmungen, die eine Gewerbe- 

berechtigung zum Handel mit Saat- und Pflanz- 
gut besitzen, sind verpflichtet, binnen 60 Tagen 
nach dem Wirksamkeitsbeginne dieser Verord- 
nung dem Ministerium fur Landwirtschaft den 
Umfang dieser Berechtigung genau nach dem 
Wortlaut des Gewerbescheines bekanntzugeben.

(2) Der Hausierhandel mit Saat- und Pflanz- 
gut ist verboten.

§ 20.
(G Fur die Priifung der Sorten und Neu- 

ziichtungen, Anerkennung von Saat- und 
Pflanzgut und fur die Zulassung von Handels- 
saat- und Pflanzgut werden Taxen eingehoben, 
deren Hohe die Oberste Preisbehorde nach An-

§18.
(i) Ministerstvo zemědělství může pově- ^ 

řenci dáti prováděti revise u šlechtitelských 
a pěstitelských podniků, aby kontrolovalo, 
zda-li jsou šetřeny předpisy tohoto nařízení ■ 
a předpisy podle něho vydané; zjištěná po­
rušení šlechtitelskými a pěstitelskými pod­
niky musí hlasití neprodleně příslušným ,5J- 
uznávacím komisím.

§ 18.

(2) Podniky, které mají živnostenské opráv­
nění k obchodu s osivem a sadbou, jsou po­
vinny řádně legitimovaným zaměstnancům a 
zmocněncům ústavů (§ 17) pověřených zkou­
šením a kontrolou jakosti osiva a sadby za 
účelem kontroly dodržování předpisů tohoto 
nařízení a předpisů na jeho podkladě vyda­
ných dovoliti, aby odebírali vzorky, nahlíželi 
do obchodních závěrek a všech záznamů; 
dále jsou povinny dáti zaměstnancům a 
zmocněncům žádaná vysvětlení a povoliti jim 
vstup do obchodních, provozovacích a _ skla­
dištních místností podle § 9 ústavního zákona 
ze dne 9. dubna 1920, č. 293 Sb., o ochraně 
svobody osobní, domovní a tajemství listov­
ního, při čemž je šetřiti ustanovení §§ 8 a 10 
uvedeného zákona. Tito zaměstnanci a zmoc­
něnci jsou povinni zachovávat! mlčenlivost 
o věcech, o kterých se dověděli při výkonu 
své činnosti, zejména o obchodním^ a výrob­
ním tajemství, a zdržeti se zvláště jejich 
zhodnocení.

§ 19.
(1) Podniky, které mají živnostenské 

oprávnění k obchodu s osivem a sadbou, jsou 
povinny do 60 dní od účinnosti tohoto naří­
zení oznámiti ministerstvu zemědělství roz­
sah tohoto oprávnění přesně podle znění živ­
nostenského listu.

(2) Podomní obchod s osivem a sadbou se 
zakazuje.

§ 20.

(i) Za zkoušení odrůd a nových šlechtění, 
uznávání osiva a sadby a povolování obchod­
ního osiva a sadby se vybírají taxy, jejichž 
výši stanoví nejvyšší úřad cenový po slyšeni 
ministerstva zemědělství a ministerstva fi-
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horung des Ministeriums fiir Landwirtschaft 
und des Finanzministeriums festsetzt. Ihre 
Hiáhe und Art der Einhebung verlautbart das 
Ministerium fur Landwirtschaft im Amts- 

blatte.
(2) Fiir die Zulassung der Sortě hebt das 

Ministerium fiir Landwirtschaft eine Abgabe 
fiir Amtshandlungen in Verwaltungssachen

nancí. Jejich výši a způsob vybírání vyhlásí 
ministerstvo zemědělství v úředním listě.

(2) Za povolení odrůdy vybírá minister­
stvo zemědělství dávky za úřední úkon ve 
věcech správních.

em.
Šech ster Teil.

Straf- und SchluBbestimmungen.

§ 21.
( i ) úbertretungen dieser Verordnung und 

der auf Grund derselben erlassenen Durch- 
fúhrungsvorschriften werden — sofern es sich 
nicht um eine gerichtlich straf bare Handlung 
handelt — von den Bezirksbehorden mit emer 
GeldbuBe bis zu 20.000 K oder mít Arrest 
bis zu zwei Monaten bestraft. Beide Strafen 
konnen auch gleichzeitig verhángt werden. 
Wurde eine GeldbuBe auferlegt, so ist fur den 
Fall ihrer Uneinbringlichkeit zugleich eme Lr- 
satz-Arreststrafe nach MaBgabe des Verschul- 
dens in den Grenzen des fůr die Handlung fest- 
gesetzten Freiheitsstrafensatzes zu yerhangen. 
Wurde auíier der GeldbuBe auch eine Aries - 
strafe verhángt, so darf die Freiheitsstrafe 
zusammen mit der Ersatzstrafe fůr die unem- 
bringliche GeldbuBe nicht mehr ais zwei Mo- 
nate betragen. Das Saat- und Pflanzgut, das 
den Gegenstand der úbertretung budete, kann 
ais verfallen erklárt werden; durch diese Li- 
klárung důrfen aber nicht die Rechte dritter 
Personen, die an der Straftat nicht beteilig 
sind, berůhrt werden.

(2) Anbaubetriebe, die zwecks Erzielung 
der Anerkennung von Saat- und Pflanzgut un- 
richtige Angaben machen oder die wegen uber- 
tretungen dieser Verordnung und der aut Grund 
derselben erlassenen Durchfůhrungsvorschrxt- 
ten rechtsgůltig bestraft wurden, kann das Mi­
nisterium fůr Landwirtschaft von der ieil- 
nahme am Anerkennungsverfahren auf eme 
Zeit bis zu 10 Jahren ausschlieBen.

(3) Wenn die úbertretung bei der Gewerbe- 
ausůbung wiederholt begangen wurde, so kann 
auch der einstweilige oder dauernde Ver- 
lust der Gewerbeberechtigung ausgesprochen
werden.

22.
Fůr di* Erfůllung der durch diese Verord­

nung den Unternehmungen auferlegten Ver- 
pflichtungen sind die Unternehmer (Eigen- 
tůmer, Páchter, NutznieBer u. dgl.) verant- 
wortlich.

část šestá.
Ustanovení trestní a závěrečná.

§ 21.

(i) Přestupky tohoto nařízení a předpisů 
na jeho podkladě vydaných trestají — ne- 
jde-li o čin trestný soudně — okresní úřady po­
kutou db 20.000 K nebo vězením do dvou mě­
síců. Oba tresty mohou býti uloženy též sou­
časně. Byla-li uložena pokuta, buď pro pnpad 
její nedobytnosti uložen zároveň nahradm 
trest vězení podle míry zavinění v mezích saz­
by trestu na svobodě, na čin stanovené. Byl-h 
vedle pokuty uložen též trest vězení, nesmi 
trest na svobodě spolu s náhradním trestem 
za nedobytnou pokutu činiti více než dva mě­
síce. Osivo a sadba, které byly predmetem 
přestupku, mohou býti prohlášeny za pio- 
padlé; propadnutím však nesmějí bytí dot­
čena'práva třetích osob na trestném emu ne­
zúčastněných.

(2) Pěstitelské podniky, které za účelem 
docílení uznání osiva nebo sadby učím ne­
správné údaje nebo které byly za přestupky 
proti tomuto nařízení a předpisům podle 
něho vydaným právoplatně potrestány, muže 
ministerstvo zemědělství vyloučiti z účasti na 
uznávacím řízení až na dobu 10 let.

(3) Byl-li přestupek spáchán při provozo­
vání živnosti opětovně, může býti vyslovena 
také ztráta živnostenského opravném bud do­
časně nebo na trvalo.

§ 22.
Za splnění povinností uložených tímto na­

řízením podnikům jsou zodpovědný jejich 
provozovatelé (vlastníci, pachtyri, uživatele

i pod.).

23
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í1) Die Grundsátze fiir die Priifung und Zu- 
lassung der Sorten, Anerkennung von Saat- 
und Pflanzgut und Zulassung von Handelssaat- 
und Pflanzgut werden durch Kundmachungen 
des Ministeriums fiir Landwirtschaft in der 
Sammlung der Gesetze und Verordnungen fest- 
gesetzt.

(2) Vorschriften zur Durchfiihrung dieser 
Grundsátze sowie andere Durčhfiihrungsvor- 
schriften zu dieser Verordnung wird das Mini­
sterium fiir Landwirtsehaft durch Kundma­
chungen im Amtšblatte erlassen.

§ 23.

(O Zásady zkoušení a povolování odrůd, 
uznávání osiva a sadby a povolování obcho*d- 
ního_ osiva a sadby budou stanoveny vyhláš­
kami ministra zemědělství ve Sbírce zákonů 
a nařízení.

. .předPÍsy kuv provedení těchto zásad, 
jakož i jiné prováděcí předpisy k tomuto na­
řízení vydá ministerstvo zemědělství vyhláš­
kami v úředním listě.

§ 24.
• t1) Gesetze und Verordnungen, sofern sie 

zu dieser Verordnung im Widersprueh stehen, 
veriieren ihre Wirksamkeit. Insbesondere wer­
den aufgehoben: die Regieru n gsverordnu ng 
vom 12. November 1920, Slg. Nr. 624, betref- 
fend die Regelung des Handels mit Rotklee- 
und Luzernesamen und Abfállen aller Klee- 
und Luzernesaaten, in der Fassung der Re- 
gierungsverordnung vom 10. November 1921, 
Slg. Nr. 410, das Gesetz Slg. Nr. 128/1921 
und die Regierungsverordnung Slg. Nr. 208/ 
1921.

(-') Uber die Anmeldungen zur Anerkennung 
der Originalitát von Sorten und zur Anerken­
nung von Saat- und Pflanzgut, die vor dem 
Wirksamkeitsbeginne dieser Verordnung vor- 
gelegt wurden, wird noch nach dem Gesetz 
Slg. Nr. 128/1921 und den auf Grund des- 
selben herausgegebenen Vorschriften ent- 
schieden.

§ 25.
^ Diese Verordnung tritt mit dem Tage der 

Kundmachung in Wirksamkeit; sie wird vom 
Minister fiir Landwirtsehaft im Einverneh- 
men mit den beteiligten Ministern durchge- 
fůhrt.

Dr. Hácha m. p. 

Ing. Eliáš m. p.

Ježek m. p.

Dr. Kalfus m. p. 

Dr. Kapras m. p. 

Dr. Krejčí m. p.

Dr. Kratochvíl m. p 

Dr. Havelka m. p. 
čipera m. p.

Bubna m. p. 

Dr. Klumpar m. p.

§ 24.
C1) Zákony a nařízení, pokud odporují to­

muto nařízení, pozbývají platnosti. Zejména 
se ruší: vládní nařízení ze dne 12. listo­
padu 1920, č. 624 Sb., o úpravě obchodu se­
menem jetele červeného, vojtěšky a odpady 
všech jetelů a vojtěšek, ve znění vládního na­
řízení ze dne 10. listopadu 1921, č. 410 Sb 
zákon č. 128/1921 Sb. a vládní nařízení 
c. 208/1921 Sb.

(ž) O přihláškách k uznání původnosti od­
růd a uznání osiva a sadby, podaných před 
účinností tohoto nařízení, bude rozhodnuto 
ještě podle zákona č. 128/1921 Sb. a předpisů 
podle něho vydaných.

§ 25.
Toto nařízení nabývá účinnosti dnem vy­

hlášení; provede je ministr zemědělství v do­
hodě se zúčastněnými ministry.

Dr. Hácha v. r.

Ing. Eliáš v. r.

Ježek v. r. Dr. Kratochvíl v. r.

Dr. Kalfus v. r. Dr. Havelka v. r.

Dr. Kapras v. r. čipera v. r.

Dr. Krejčí v. r. Bubna v. r„
Dr. Klumpar v. r.


